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Abstract

To address the challenges that Large Language Models (LLMs) pose to teaching the translation of
discourse of Chinese characteristic, this research constructs and applies a “triangulating” corpus-
embedded translation teaching model for Chinese characteristic discourse with LLM integration.
This model is theoretically grounded in Data-Driven Learning (DDL) and Human-AI Interactive Ne-
gotiation Capability (HAINC), constructing a “triangulating” corpus comprising Student-Generated
Translation Corpus (SGTC), LLM-Generated Translation Corpus (LGTC) and Authoritative Expert
Translation Corpus (AETC). In teaching practice, students proceed through a four-stage cycle of
“SGTC-LGTC-triangulating-reflective internalization by AETC”, comparing and analyzing differences
among the three translation versions in dimensions, such as vocabulary, syntax, and cultural conno-
tation transmission, thereby cultivating higher-order thinking skills. Through a case study of trans-
lating “gai” into “marrow/backbone”, the research demonstrates that this model effectively guides
students to shift their cognitive focus from lower-order language conversion to higher-order trans-
lation problem definition, strategy evaluation, and critical reflection. Furthermore, it transforms
the limitations of LLMs into valuable teaching opportunities, cultivating students’ human-Al nego-
tiation capabilities and cross-cultural critical thinking abilities through deep human-machine in-
teraction, ultimately helping them understand the irreplaceable value of human translators.

Keywords

Large Language Models (LLMs), Triangulation, Discourse with Chinese Characteristics, Translation
Pedagogy

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(ol

1. 518

IR, SO “EREET) 7 S H e AR O DLUE TR R 8 SO UG R I D LR . VR R
Tr AR S E G ) T AR (S, SRR SAE R T AR R A R (R [ Pritoexd “rf
EEE. hETR” Mg SRz, BAATEAREIRE . ERERT, WEIT AR R
TEER PR ACER, IR bR R R T, RS IR b R R R E S I KRS, R
HMEZE U R

b FER, PUKIE S % (Large Language Models, LLMSs) 9 i T8 B8 IE IR ASME U 18I
1o AME LA H s Al TR S8R S, “ AWLES) PR HE /7 7 (Human-Al Interactive Negotiation
Capability, HAINC) [1]8 A4 4 508 R IR E YL . X — R /IR SR p B R IE e B 2
RE BRI . R BTG T £ T 0 B A S A 1 M e R FL [ SO ST 3% 5 i LG R 1
fift, TR T IS R RN ZREAE (vt U7 bG35, AT BRI R I [ Aax P e WL, A5 AETE TG
AR BN ARHERIEIER) C AT, 0 BTG E A R AU R T N R B . 0] v A
B B IS, ST UG T E MR RE CEIEA . TREEE 5 50 5 R AR B H
M, EEHEE NN BRI TR MES R IZ AT SR, A B T 5 o) 3 A
TR (B AR RS I AN o SUIRIET,  JE T iEkh P 1 v [l e 2 0 15 B e 7T L I, (R
RZRET IR Z WG S RAE, EEMEIE S hRiE R 4G AT, HoRAES B LLM HR K B
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IERERT FEA R o DUA B FE R il i B I A R R R A, (E I R B R SR LLM AR 7%
FEA AR PERE ) 2113 R B B A E L S e ma bl . ASCl 85 =4 Bk, BERIKEh Y 21 5 AN H.5)
WPRREST, R IFIR — R A TEERHELE, $R I T B et el Rz 857
RIRE RS, AR oR IR IR AR A S R

2. ZAHEIE. BIEERINSANIHE

A B WAL H = RSHE R, TR T 2R, M EERMAN RS, “ =M HiE”
(Triangulation) 5 S MR ETH, AZCEFEIRRAE 7 a5 Xs ELAESS . — #f B UE(Triangulation) & — 4™
U5 B LS RS, AR S PN R R ER B A0 T ) SR 5 = AN s e AL [2] o 107 B AE R
XA A RS Ber, KBt 9 R LA o E SE AR I e b, JF SR VFRIE FE 38 RGO I 5T b (R R En Pk AR [3]
Wi Z AN AR ERER Y ST, X A% O BARE A SR A % 0 R B N — Bl S B 7T
J7iEe s FH UL oE BB — 7 PR — S Bl — BRI T T [ A TR 55 1 5 A TE D L o 4 2 2 SRR (Norman
Denzin) & Ge s = HAERI 4> 8 =M BE . BFFiE =AM Bk B = Bk LAk =M kY
R[4, EEK “BEHE =M IR W — RIS A — P D BE T, MRS =R —
— 2274 1% A (Student-Generated Translation Corpus, SGTC). Ki& 7 1A= i} 1% A (LLM-Generated Trans-
lation Corpus, LGTC) 14 ZAU# % A (Authoritative Expert Translation Corpus, AETC)f¥) = HiF ¥4 .
FOHR BOE T B T IR b AR 5B 5 SO IR AR, IR B8R 5 “Rl” BREM
HEMEMBELE IS, HHE TR B Sy FO ST SOUAE T4 4 o B R s 8 1 [ B AL 3
R, (RIS RIS S R E R PR B h @ AL A, (Rt Al STERER AR IIRERG, &8RS
B .

& UK 5% >] (Data-Driven Learning, DDL)HS 224 12 S)1E B0 F8 B T 7 1Al ——BIME W 78 —FF,
T I 6T T AT = A R IR S AR S AR, R HR AR LGTC AT =M HAE)
R, SCEE R B IR AAE N TR Re AN B3P A7) 52 38, DDL sih 3 ) & ilid AR iR
PR E SRR, DA ERINE S I SRR, MR E F5 206870, fAvE B 4Em
JENAIEIR[5]. “ =M EARAY” R E IE 2 DDL B {ERI P HE P B AR SE Rk . e et 7 —
MNERIG 2R ESE “HURE” , MHEEBIRANR A R EARTERTIERE. ANEG . BRI 2
AL RIRAE IS E A R fEIX R, B RIE HE T DDL “BR LR OB M, %A
BTG S . IHAh g A ABIBERRUARD) “BIRHE”  FAEHER RIS LRI 2%
SR PPANEI RS, X — RINE L TGN NS HE R IR I R G ERAAT,  R T R ER
Ae I AR O 22

KB A 1) AR BRGNS AR 4B, §EAAN. LS. TR =403, fEit
HHRT, “AHLESERET)” (HAINC)BON R 2 I D3R IR . HAINC & 70 KTE 5 B8 TR R
5 5 BRE BB AR R AT 55 40 AR T B AR SRS R . Bt R ARG HESR 2 I SEERERAE . X
Al AT HEFINE AT VT A, DLSRR R S 15t 30 78 T 4 S s SRR AG « HAINC [ TN O3 —— 22
ik Al BOE HbR. RATERS . Zebr Redit. RS SEmE ——FEA BT boid oo\ B R I E NS BaX —
FE T N AR I €5 #E OB PR TN RIS IE A HR) - W% - PPl - SO AR L
FRER. B, “HEEEA” 5 CEE BT SROGIAFIRE TR BB O TR BE R TS
TRV, CRAIES T RIFRIN “PATT s ot MR HAT IR MEE IR s 5“9
75 T “URER NG WABL T R FIRAE C RB SR o R, BEE ANLELSI R A AR g —
T AR BAE R R, BRAISG—MEMI . v RIICINAIRE T, XX 5 ) F e N TR RERHAR I 28 5 2%
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M EREE,

BT ER=ABRANG &— “ MR 0775 R, “BaRIEsI¥>7 Mk, MR AL
HAEAES” M0 B s ——3 AT 7 — B0 & A RSt B oA R, @ 2 rE %5
BEE,  ARGENE SRR S B 22 AR AL EL B B e

3. “ZHREIFE” BNENERSHRANE

AR IIAZ O A R I N — B “ =AM EAER” B RHE . H AR, “ AHLE R~
NIREN Ty, N FHIRARN DL B R B HE” Ak, TR o) S R B R

ZAEEHE B =AM TGRS ThREEANY PR R R,  SEFTE R — A 2 4 L Hrigdk. 24
H R4 (SGTC) £ fr S AAEANEINTAT Al HBIELL T, S E S5 S AR BIFER R SR
ML SE IR BRSO B o MRIERL R 25 o) S DU B RRRE 0 1) “SEERB0R 7, RE 6% B0 Hh 22 55 JLAE 1)V
A SCHERMREE T FRE X e S Wiz . B AR G 22 3 T 5 RO A,
BAA R B4 AR Ll R , AFUR e e SRR . RIE S B AR IR AR (LG TC):
AR R — LA B IR S R, MR A R AN B i RE ), @i 5. SRIE MR 1E T
5 LLM R B EEAUS, Tkt gt h st e sc. ARG T i AN RIFL G ZhaswEAs )
AFER) “HR” LA . LGTC M4 SO FEAS B w2 0} 2% 4 HL B Re J) I LRI 25 5 Bk 46, o=
W B RBR 2 AR AT IR FE L IPE A BT 0 “ AR TR o B FRABUBIEA(AETC)SRIE T8 5 KA HIBLUaEH 1% L
Ao RRFARGE L KB R EHERATE R, BAmERERE. BeEsgt. efXE 78g%
R, FUER) “Fads” MRTEAS, RBIRESCERIbRAT. EBET, AETC ABEA2E ) R4t T 3 i & 1)
Tl S HRARAE, &SR DL E B f LLM BRSO IR I a7, R A i 2 1R S s i SOk
LR I A S 1R

KB EREANHE T LGTC AL, R0 80 Aty “ i TR e 7 5RugrEmy « 5
SR o AR ENE R RIS R (TR & B HR) F AL N B T HAT IR N 1A S, DA
1'% LLM AR R AR e B AL R T R R0, X —IRR SN B IR ARIE R B IR TR SRS 5E
I AL EST, TSRS PR LLM A S BRIV N AZ O B3R . R s 3R TRE,
ol LLM 72 F N ZRECE A1z A0 RE AN 2 1 A3 (A B 28 55 SO RF B G TR R I H €2 [RIE, 24
W EZRE LLM RS R e, HAERMM LGTC 5 AETC 208 JL-F A RAEAE — N R 2. X
A CZEPE” ERERCE ST I N AR R B RE T CRIMERRE T A B E IR AL, N
2 LLM TR TE AR B8 KRR M IR 2 IX 1 G B T IRLe AR IRE A AR ? 7 X —iB g%,
W LLM B R IN—ANEEAR o] A — AR ZI R 07, L2 A AR S A 1) N 2R 1R (R IR
SCAL B AT B W AN T AR R O AME

AR OE A DU BEE AR, BRI AR R S N B A A, R RO H E T F IR,
B IR ST R FE S TV . X DUANBY B 2 2R TGRS S AT AL 20, R Bl s . AL H 3
RPN G ZE . BB —: MOSTRIRE: SRR UR AT 5 SO 8 2 P R (A T RSO R, R
B SGTC. LB BB EBS 2EAEIA JNR, NS s B gA NSEHE. BhB = Wi A R I,
A BN S LLM BT 25 H 5, B HAINC TR RE, £ LGTC. Bhid FEEsR ATk
SRR ASE R R R R R, (EAREHER 5. = =MHIE: ZRRMEL ZAUR
PEAR(AETC). “AAERIFHTELL ME SR 2] &, ¥ SGTC. LGTC. AETC =FiEAIFE, MIAIL. A
s B XA TSI L. BB B Y1k (Reflection & Internalization): - A:7E
BIRER EH B, BSRETBTr5] SE EEATOR EE  R R T I  BX R, A A K AT
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TSR I, AR ERIREIEN . SRS AR HE IR ZI B A, JFAEBLEEAE EIR R — D ad e ki &
IR I & AR

4. REIEAS: LU “fEHzi5” il

N RARUE IR0 58 = B0 0 TR A i) B fl - PR ARk - =AM - OB AL” DU B AR
AR, AFRELL R 2857 X — S rp R S TR R N ], e BE R BLAE 21 A AR 1A K
G153 FEBOAN AT . 1ZBIHE AR R

2012 4 11 A 17 H B4R, ) \Us 3t rh REUR R BRN 2 21 B3 1+ )\ RS AT 2 — R AR 22
o LTS LR I R, BARE SRR I AR L 8T, A EAES, BEAES
ARETE, FEM LS BT, mats “CHER T [6].

SRR B RS H R RRIE RSV I AR R . RS RE R R RS
FHE 7 AMVEHE, RO LERE PR FRRN. 2R, B EAEANE S ITERE” [7]. AR
WIRLARE, BLAgH A5 RO R E S W BTN R B SR (F5) 2 B, AT
RS 5 T HEMAAHEE . 52 5 SR BRI TR, WU BIBARE S e N RSO
AN BN Ar IIRAS” (I ThRE B “ORES” AT RS BURCE A B USRAS , Fp BRI A 1 B e 95 03254
S XA BRHE WU SO E SRR . SMEB R AT EE RS, S S
SE A A0 I R S A B AR 2 ST RS PEAB TR AN L AN . 457 35X — IR 2 B SO B S T A
RIER, AMLEALIL “ 77 B SO BREME, IEH A H ARG B NSO IR BRI AR P
PRI IR ER . SWHOX — B0y “ = MR WRERAM, AT DO S 2 A W SEEHT4R BL0E ™ T A
(SGTC), |5 ANLE X IE U™ A BB IFA(LGTC), fie)a LABUEE Z A (AETC) Ny HERHAE ) S8
L RE, Rz AR R IR R P RE 0 5 T AL FE AL S5 R0

4.1. Bk FHBEFEAR(SGTC)EEISHT

WL, AW IE A CRsE R, R IET BRI N5 [8]. Att, 2k A &%
FiR e IR ACF DA ERT, AT IRARARI S E, XE N4 EAERImA THBERER R
B IL T, B REALh B A AR IR — 2 AW, DAL e S P i iy “Jh2k” .

ST: HRGEZ AT " NFGH LR 57 R PER G, BERGSAIE, ML= e,
FLEFF “HAHEW

SGTC: Ideals and convictions are the “spiritual calcium” for Communists. Without or with weak ideals and
convictions, they will spiritually “lack calcium” and get “rickets.”

AR MM EE, SR T EA R L )G B R, XRAWA R EE RIS
A SRR A7 g P AR SR o AT B DA R B U AR b T A YRS SO BTN AVE 2 T, R RE
T80 FEAZARVEAE H AR E SO ESR BB I D RE N AZ PRk . “calcium” (85)7E S AT “ BRAR(S
BT R SCRE” SEHRREAE . T “rickets” (BCH ) IE B A ARTEE B AR ABRERIRCR, TR
TURTE SCAR P EAL IR PR B AR [ 1 P8 7 B S BX AN, AR T R B A,
BUAFIXANRIETT A LEGMEFT S, T 58 48 R LN AE R PR AT E 7R . SGTC /E kL, tnfa]—
SRASWI AR, W] LB T B R B R R BT A . X6 )RR 22 IR AR SR R R RN R, TR =
IFIRZE, A T AR A AR R R e 26 H B —— R 0 B ] UL IR SO “IRa0” , DORAE H FRiE o
BUESCH “Thee” o SGTC MIMMELE T 78 2 SRR AT RIS sl . UMW US| o2 AR AE R IR S8 H &, S8
N E ISR R 7 DL “AFAEIREE ARG 7 7 SRR R ITHRAN S, R HIER T
SR
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4.2. thid: KIBSRBEFAR(LCTC)ER

Table 1. Procedure of HAINC enhancing LGTC generation
& 1. ANENEEEA(HAINC)BI W KBS EEIFAR(LGTC) £ R TE

Ay

45 B

EIERaliptia

LLM #ii tH(GPT-4)

i 4 7

It 4
'

H 17

BE

=t = W
T SE

4.
it te
kS

i 5
it

Himg: RAEEATES, &
Il SGTC M H FH %,
e T EMNIE Al TE
BHATATHB BT &
B4R, ERSIIE
Ttk

Hng: oA Al AL E Y
FHNRAA e, 5l S
R FEREE L.
B AL REE <857 75
SCEST BRI . R

H R B IR A — B I
R R R A R R, [
BT H G ER M
., ”

SRS s FeARPRE A T, B
SR PR ESR SR AR )
L HOCRIA

B HIREIEAT A, #
X KEH. MiZFH Al
NG €/ R e s
B LI AL Th REAR 8L Y

g o

WS W AEMEE TR
backbone R A\ a] T4 i)
AT, IS
LB, B R
WY, BAERRELL Al
e LURIEIN . A 2
AT, BB,

3R

S SR IR
BG4 Al LR
FERRAHEAT A T €2, BLiA
SURERSCAHOR . B
“Al G T REFIIE
IR 0V 2 AT 7
K. 7

Translate this sentence into
English: FRAEAS &t & 3 =5
NAEFH B “457 , WA EAE
G, HEESARE, MW
bEte “EUS” s Rl
7

Act as an expert translator
specializing in Chinese political
discourse. The following text
uses a physiological metaphor.
“5” symbolizes a foundational
spiritual strength. “H4%5” means
lacking this strength, and “#&
3537 is the resulting state of
political weakness and lack of
principle. Translate the sentence
with these meanings in mind.

The Chinese metaphor “}&## L
HI45” implies an essential inner
substance that provides
structural strength. Without it,
one becomes weak and
unprincipled. Suggest several
powerful English metaphors
that convey this same idea.

Excellent. “Spiritual backbone”
is a great equivalent. Now, use
“backbone” to translate the full
sentence, ensuring the logical
flow from the substance, to the
lack of it, to the consequence.

(FAERET B R gt AT T
EIETESY)

Ideals and convictions are
the spiritual “calcium” of
Communists. Without or
with weak ideals and
convictions, they will be
spiritually
“calcium-deficient” and
suffer from “rickets.”

Ideals and convictions are
the spiritual foundation of
Communists. Lacking
firm ideals and
convictions is like having
a spiritual deficiency,
which leads to a weakness
of principle.

1. Spiritual backbone.
Lacking it leads to being
“spineless.”

2. Moral fiber. Lacking it
leads to being
“unprincipled.”

3. Moral compass.
Lacking it leads to being
“lost” or “adrift.”

Ideals and convictions
are the spiritual backbone
of Communists. Without
this backbone, or if it is
weak, they will lack
principle and suffer from
spinelessness.

B LGTC:
Figuratively, ideals and
convictions are the
spiritual backbone of
Communists. Without
them, or if they are weak,
they will become spine-
less.

i i 45 R 5 A R
v EEARRL, 22 PR e
Z o IRUESK 10 TR 4%
(ST A e, T H
Al BTN, b
AT N -Fil

VSO T b AR D TR
Mgl PR 2 5 S (AR
FEAMAE T B AS B o B
AR T AT A B R
RS, Hek T RS
2. AR .

Al X RAEIRARAE,
ISR (B PR AR
AOEIEEA. T
FIE T, “spiritual
backbone” I “spine-
less” SYRIEME & IIRE
VLS.

BEETRE e A
EAGHES B TUAR, lack
principle 1 suffer from
spinelessness & X
B, HiZHiEEA )
SCHRRE R AR A

AAERA LGTC i
Wt 9V, fEYIRE LA
M AR TR E RN R
K, zhtF SGTC. K&
Ty e T RS Y T
gemAe . REW
I, 5EFRFAML,
BIEAE T B IR BE AR
WREE ERTReH =0 .

BRI AT, BRI AR — IR A 1, T AL R 22 B8 i 3L (R A (74 . LGTC
(AR BCRT LU L HAINC [ /MO ——BEf# Al B8 HAR. RKAGTES . TR, R . T
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TR DL VA EARE RS H SR AN IS LR, 5 Al SZERK) BT SREENL, N
PSR T —ANEMWT BT, RN OB AR A T B AR A SRR L

LL B s T AN S RE I AE RIS IR I Z O A2 O MESR i
BT, BN CRIEIIHERE S RO RIZAESS, AR B S W 5 R KBS
B, GR R E AR A bR . ARSI, AR AT e AR T S R A S . AN LE)
R, FARERGE FIEBRIES A 4 T ORIE SR, KB SRR BRI R, L
T BHEES, W E R RGN 2) BT R BT GATT 3)s AT CGATY 4), LR E
Fi(A T 5)o AR RE S, IRAAERATE “iHRl - MifE - PP - 7 RS, HSshiEEl S AT
B REm AR 1 AR

4.3. HR: EERIFAR(AETC)RIE T4

T KA (AETC) AT, v LAEZR N SR RAEAL B AT 2% % SO 05 Il /IS s 1R 1
ARG RGBS, IR L TE R Y HT N R R M TGEAR S

ST: ZHG PRI NI LRI 5 AP 8, PGS EE, LR 35,
F=75 AW

AETC: Put figuratively, the ideals and convictions of Communists are the marrow of their faith. Without, or
with weak, ideals or convictions, they would be deprived of their marrow and suffer from “lack of backbone.”

LR FFHACBALIZH T AR DI RERT S5 560G, K IhRe 5RO E TR E. “marrow” (F i) ix —ik
PEHERR A B e 1) S 2 2B . IR AWLI R 15 HI 1K) “backbone” T4 BUNFEAR, H “marrow” fEZ 4
YR LM% B, “marrow” TESEE UL H MR 1 B RE MR, e NAEAE A T RAE . ARYE (4
FETEIE IR L) (OED)HIf#FE, marrow 15| R E A (The seat of) a person’s vitality and strength. -7£ 1576
E, A “If 1 were in the pearle of my youth, and had in my bones marrow...I would not [etc.].” HIH#|. 5

“backbone” #HEL, “marrow” SR NTENE, TR TE N, & “RIRAL. BART HES;, XM B
P BRI ARS AN N AERE SRR AR T . “49 BB 7 BB “suffer from ‘lack of backbone’”
[RISENS, 2R BARE T IRe e 20 S0 I8, MEARER 0 BB iR YR e, SCIL 170 By i
5 B J5E SO BRI 2% oA P85 () AR BB R B IR AR (1) 8 IR R Bk = (BRA) — A L (B
i)o TRFEARMONE T — A0 BIETOE S FFSE BT 85 04 e 5T (marrow) — %45 4
| (deprived of their marrow)— £ # Ji5 % (lack of backbone).

MEEZEBIPRT, FRDNAR, @ =R R AT AW R OB AR, T RLRE 3 B A R
INZRAS LR BRI AN 2 ), MRk T3 “BaRMEE” 5 “ToINRIBUE " BIRBEM L . 2 AR BiaE s FL R
PRI FREAT I AR S A, EHAIE CESTAE” A G MR EL(SGTC). AL 1%
A(LGTC)MEL FIEA(AETC), =FH LA “457 RT3t 73 AR 7 A A B ERNE ? % 3L HmfE?

“TE LLM &4 T ‘backbone’ 1HUL N, AT AHRKEERLILERE T ‘marrow’ 2 ‘marrow’ 7EJETE
Lt ‘backbone’ Z ALk [ WRLELER A 1) R S ERSCALILAG 2 7 i b SR ) AR AR YE [0, MR A T4
. IR EEEHE Y, BT BB RIS TR BRI 3RACHIRE . R T HRSAT 2k
FEAR S B TR g W R, BT H ERMEKRAGERE REHE). ZEHA BT @I
FE R E T R B G RIHESE . SGTC. LGTC 5 AETC M) =M EAEERNE, NFARM T B
RSN ) I o X LA B, 2 B BN S AR AR N E B ST, M B ARIE? T R
J& I RRER FT, IRANE] “ LN A X ARPE? 7 IR JE RS 58 A, AT mbr B4E e 5
I
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5. &g

AT FEARAR LN KT 55 R 2 o [ A i TE R IR R IO B S LI, MR IRIE T — FOKIE S
BRI N« =M HAERL” R R IR A B e AR AR Sl LLM FERH B TR, T2 Sems ik
HoR L (RSB BRVE) B Sl — N = A HIEEEE A T, RO B R A MRS T8 5 R i eI 2%,
T b EHRE IR BE TR, JFRL SRS BRI O R ONESE TR SE AU . AR A
PR R R R 5 AL S “BART R R, WAL, TR TEE TS A RRE,
S EE B AR A AR AR B AR (K038 5 AR AT 55 R R R, BB R AR T e B R PP L
THRE M SRS 0 25 55 S v JZ R K TN Bl o I — RO F AR I# B0 EOAR, T2 SR PR LLM ()
W47 R PRI oI e 57, Gl 51 S A B RN MBS, i H A SCB P IR Z U N R
FERBE AR RORESIER S AW o AT B AR o fE

“EMEAET BN T CANUEBIEAES) T X BN ER IR IR R, O “ PR b S i E X
fs Hbm, Seft 7B BRI AR, AT R M BRRE B BRI ROR . AR B K EH I 5 30
BHRE I A SNENA o ARRKIFTFEAT AR5 ) ERAL: — BT OB I HESE I it 7T, il
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